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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 
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1. Glorified be He who 

took for a journey His 

servant by night from 

the Sacred Mosque to 

the Farthest Mosque, 

that We have blessed 

the surroundings of it, 

that We might show 

him of Our signs. 

Indeed, He is the All 

Hearer, the All Seer.  
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2. And We gave Moses 

the Scripture, and We 

made it a guidance for 

the Children of Israel, 

ñThat do not take 

other than Me as a 

guardian.ò  
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3. The descendants of 

those whom We 

carried with Noah. 

Indeed, he was a 

grateful servant.  
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4. And We decreed for 

the Children of Israel 
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in the Scripture that 

indeed you would 

cause corruption on 

the earth twice, and 

you would surely be 

elated with mighty  

arrogance.  
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5.   Then   when   came 

the time of promise for 

the first of the two, We 

raised against you 

servants of Ours, of 

great might. So they 

entered the inner parts 

of the homes. And it 

was a promise fulfilled.  
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6. Then We gave back 

to you a return 

(victory)  over them, 

and We helped you 

with  wealth and sons 

and We made you 

more in manpower. 
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7. If  you do good, you 

do good for yourselves, 

and if you do evil, so it 

is for them (who did 

evil).ò Then, when 

came the time of 

second promise, (We 

sent against you Our  

servents) to disfigure 

your faces, and to 

enter the temple  as 

they entered it the first 
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time, and to destroy 

what they took over, 

an utter destruction. 
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8.  It may be that your 

Lord will have mercy 

upon you. And if you 

revert, We shall revert 

too. And We have 

made Hell for the 

disbelievers a prison.  

 [Ε«L
Γ
ß ¤ŭ"/L̶͂

Β
Ã /#  |

Β
· K Ť̂ |Ò/λ ̂Ζ̄ 

/C"  ^Ŷ" |
Β
·ª

Α
½ ̈ΙǭC f͡Ζ»LΕȏŢ  ̈ͮΔ

»
 |ΙǨ  
Β
¶
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9.  Indeed, this Quran  

guides to  that  which  

is  most  just,  and 

gives good tidings  to 

the believers  who  do  

righteous  deeds  that  

theirs  will  be  a great 

reward.  
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10. And that those who 

do not believe in the 

Hereafter, We have 

prepared for them a 

painful punishment.  
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11.  And supplicates 

man  for  evil  as  he  

supplicates for good. 

And man is ever hasty.  

/C"Lĭ,ªΙǮ L
Β
ȏ̇
Α
«LǁALɃ

Α

°"  ©
Μ
¼"̂Δ̄ ©ů nΔË

 *fĘ©̝ß"    Ιǧ  Lĭ,©
Μ
¼§͜Δ»  ©ůλ  /C" 

ALɃ
Α

°"   ªΙǮ "_Δ̄ λ 1LΔ«[̍ΔÅ 

 Ăü ɹăíʊȚĂɣ  ăúǾĂȤʊɗĄʊɫÛ ɹɹĄąȞĂąȨɏǾĄȁ ɳĉĂÕǲĂ̄ăãɹ
 ĄʊƶĂʊǈǾĄȁɹ  Ăü  ĂúǾĂ˃ ɹ ăúǾĂȤʊɗĄʊɫÛ  ɹ ÿɫʊɞăȐĂȻ 
åèèæ 

12. And We have made 

the night and the day 

as two signs. Then We 

have obscured the sign 

of the night, and made 

the sign of the day 

radiant  that you may 
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seek the bounty of 

your Lord, and that 

you may know the 

count of the years, and  

the account (of time). 

And every thing We 

explained in details.  
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13. And to every man, 

We have fastened his 

fate to his neck. And 

We shall bring forth 

for him  on the Day of 

Resurrection a book 

which he will find 

spread open.  
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14. ñRead your book. 

Sufficient is your own 

self this Day against 

you as a reckoner.ò  
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15. Whoever is guided, 

so only he is guided for 

his own self. And 

whoever goes astray, 

so only he goes astray 

against his own self. 

And will not bear, a 

bearer of the burden, 

burden of someone 

else. And We would 

not punish until  We 

have sent a messenger.  
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16. And when We 

intend to destroy a 

town, We command its 
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affluent, so they 

commit abomination 

therein, then is justified  

against it  the decree, 

then We destroy it, a 

complete destruction. 
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17. And how many 

have We destroyed of 

the generations after 

Noah. And Sufficient 

is your Lord of the sins 

of His servants as 

Knower, All Seer.  
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18.  Whoever should 

desire of the immdiate 

(of worldly life),  We 

hasten for him  therein 

what We will, for 

whom We intend. Then 

We have appointed for 

him Hell. He will enter   

therein, condemned, 

rejected.  
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19. And whoever 

desires the Hereafter 

and strives for it  with 

the effort due to it, 

while he is a believer, 

then it is those whose 

effort is appreciated.     
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20. To each We bestow, 

these and those, from 

the bounty of your 

Lord. And never is the 

bounty of your Lord  
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21.     Look how We 

have exalted some of 

them above others, 

and the Hereafter is 

greater in degrees and 

greater in preference.  
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 Ăąü ăĂƬʊɋĂÛ  ɹ ÿɬʊɤĄȰʊɄĂȇåéèæɹ    

22.  Do not make with 

Allah any other god, 

lest you will sit in 

humiliated, forsaken.  
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23.  And has decreed 

your Lord  that you do 

not worship except 

Him only, and to 

parents show kindness. 

If  they attain while 

with you old age, one 

of them or both of 

them, do not say to 

them a word of 

disrespect, nor shout 

at them, and speak to 

them a word of grace.  
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24. And lower unto 

them the wing of 

submission through 

mercy, and say: ñMy 

Lord,  have mercy on 

them both as they did 

nurture  me in  

childhood.  
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Α
½ B ͎
Α
º" ©ů JbΕȔǖ ª ~ΕϬǗ }ΖȝΖȿ

Δ
®  λ 

 Ăü ɹʊȮĄɄʊȗÛɹǾĂɔăĂǊ ĂáǾĂɘĂȏɹɹĄąøăąȜɏÛ ĂɖĄɓɹ
 ĄȄĂʊǃĂąȞɏÛ  ɹ Ăü   Ɏăɇ  ɹɹĄąÜĂąå  ǾĂɔăɜʊĂǃʊåÛɹ
ɹǾĂɔĂɋ   ʊĄƴĺɤĂąȁĂå  ɹ ʀÛÿʊƶĄɀĂȫåéëæɹ    

25.  Your Lord  is best 

aware of what is within  
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your hearts. If  you 

should be righteous, 

then indeed He is, to 

those who turn (to 

Him), ever Forgiving. 
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26. And give to the 

near of kin their  right, 

and the needy, and the 

wayfarer, and do not 

squander (your  wealth) 

extravagantly. 
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27.   Indeed, the 

squanderers are   

brothers of Satan. And 

Satan is, to his Lord, 

ever ungrateful.  
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28. And if you have to 

turn away from them 

(the needy), awaiting 

mercy from  your Lord,  

which you expect, then 

speak to them a word 

of kindness. 
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29.  And do not keep 

your hand fastened to 

your neck, nor 

outspread it altogether 

widespread, for you 

will then be sitting 

rebuked, destitute.  
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30.   Indeed, your Lord  

enlarges the provision 

for whom He wills, and 

straitens (for  whom He 

wills). Indeed He is, of 

 y
Γ
ɃΕȕΔ¬ 

Β
¿ ΕȔ"b  /# ªΙǮ L

Β
ȏΕ­, ̂Ť +"f

Α
Ō 1/< 

L˅ɊΔË ªΙǮ L
Β
ȏΙǞLΖÅ  /C" ªΙǮ L

Β
ȏΕ­, ̂Ť z

Αȏ
Β
­

)Ɋ˅ΔËL  ªΙǮL
Β
ȏΙǞLΖÅ.(  

Υ

L
Α
ȏΕȒ
Β
ʬΕµ ªΙǮ EC ª

Α
ȢΖ¾" 

ɹĂąúĄÛ ĂɊĂąȁĂåɹɹăȲăȤʊ̱Ăɣ ĂöʊæĄąȞɏÛɹɹʊɖĂĄǉ
 ăÕǲĂȨĂąɣɹ Ăü ăåĄȚʊɈĂɣɹɹɳɚĂąɗĄÛ ĂúǾĂ˃ɹɹɱĉĄãǾĂȂĄȼĄȁ
ÛʋÿʊƶĄȂĂȗɹÛÿʊƶĄȬĂȁåêçæɹ    



His servants, All 

Knower, All Seer. 
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31. And do not kill 

your children for fear 

of poverty. We provide 

for them and for you. 

Indeed, the killing of 

them is a great sin. 
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ɹʊɒăɜĂɐʊȈĂɇ ĂúǾĂ˃ɹ   ʊȴĄȗɹÿǾ   ÿʊƶĄȂĂɋÛåêèæɹ    

32. And do not come 

near to adultery.  

Indeed, it is an 

abomination and an 

evil way.  
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33. And do not kill a 

person, whose (killing)  

Allah has forbidden,     

except by right.  And 

him who is killed 

wrongfully,  so indeed 

We have granted his 

heir the authority, so 

let him not exceed in 

(of retribution) of the 

killing . Surely he has 

been helped. 
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ÛÿåʊɞăȬʊɘĂɓåêêæɹ    

34. And do not go near 

the wealth of the 

orphan, except in a 

way that is the best 

until  he comes to his 

maturity. And fulfill 

the covenant. Indeed, 

the covenant, it will be 

questioned about.  

/C" ¢Α¹ LΔÅ MΕ­f
Β
ŌD ª Ű ?Lǁ ª Ű |ΕȜ

Β

ȣΕ¬ ̨̂ǁ 

ª ò wΕ
¶fĘ ªɖΕ°"   ΔÑ Ιǧ   b

Β
Ȕ͗Δº T Δ̈́º BL͂Εº

¤ŭ y
Β
« EC ª

Μ
½LΔÅ X
Α
ȓ͖
Ζº

   ̈
Α
ȡΖ¾" ©

Α
¼" ΔÑ   λ  Ū
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35.    And  give  full 

measure when you 

measure, and weigh 

with a straight balance. 

That is fair,  and better 

in consequence. 
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36. And do not follow 

that of which you have 

no knowledge. Indeed, 

the hearing, and the 

sight, and the heart, 

each of these shall be 

called to account. 
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37.  And do not walk 

upon the earth in 

arrogance. Indeed, you 

can never tear apart 

the earth, and never 

can you reach to the 

mountains in height.   
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ɹĂȾăɐʊȂĂȇɹĂøǾĂȂĄʊǆÛ   ÿɫʊɞăȳåêîæɹ    

38.   All that, its evil is 

in the sight of your 

Lord , hateful.  
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39.  That is from what 

has revealed to you 

your Lord  from the 

wisdom. And do not 

take with Allah  

another god, lest you 

are thrown into Hell, 

blameworthy, 

abandoned.  
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40. Has then chosen 

you your Lord  for 
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sons, and has taken 

(for Himself) from 

among the angels 

daughters. Indeed, you 

utter a dreadful saying.  
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 ĂúʊɞăɏʊɞăɈĂȈĂɏɹɹÿɫʊɞĂɇ ǾÿɔʊɤĄȸĂȻåëçæɹ    

41. And indeed, We 

have explained in 

diverse ways in this 

Quran that they may 

take admonition. And  it  

does not increase them 

except in  aversion.  
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ÛÿåʊɞăɄăɗåëèæɹ    

42. Say ñIf there had 

been along with Him 

other gods, as they say, 

then they would have 

sought to the Lord of 

the Throne a way.ò  
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43.   Glory be to Him, 

and He is high above 

what they say, Exalted, 

Great. 
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44.   Glorify Him the 

seven heavens and the 

earth and whatever is 

therein.  And   there  is   

not  any   thing   but    

glorifies with  His     

praise,   but   you   do  

not understand their 

glorification.  Indeed, 

He is ever Clement, 

Forgiving.  
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45.  And when you 

recite the Quran, we 
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place between you and 

those who do not 

believe in the 

Hereafter, a hidden 

barrier.   

|ΙǨ ~ΕϬΙǱ ª
Β
ȢΕ¾,  ̶

Β
ÃK/L͂/C"  B ż ƴ A"

ALΕȏǄ/, ª Ű ª
Β
ȢʹƐ/ ~Εȝ͘

Α
º AL̀ΕÂ"  ΔÑ 

Ζ̄̂ %^
Α
Ê!  yΕ«" LΖȏ͟Ζ

Ö E,̂Ζ̄" Ιǧλ  

 ĂüɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂʊƷĂȁ ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɫɹɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫǾĄȁ
ɹǾÿȁǾĂȐĄȓ   ʄÛÿåʊɞăȈʊȤĂąɓåëìæɹ    

46. And We have placed 

upon their hearts 

coverings, lest they 

should understand it, 

and in their  ears a 

deafness. And when 

you mention of your 

Lord in the Quran, the 

One, they turn on their 

backs in  aversion.  
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47.  We know best of 

what they listen to, 

when they give ear 

toward you and when 

they take secret 

counsel. When say the 

wrong doers: ñNone 

do you follow but a 

man bewitched.ò  
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48.  Look how they 

have put forward for 

you  similitudes.  So 

they have gone astray, 

then they cannot find a 

way. 
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49. And they say: 

ñWhen we are bones 

and fragments, shall we 

really be resurrected a 

new creation.ò 
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50. Say ñBe you stones 

or iron.ò  
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51. ñOr some created 

thing that is yet greater 

in your breasts.ò Then 

they will soon say: 

ñWho shall bring us 

back to life.ò  Say: ñHe 

who created you in the 

first instance.ò Then 

they will shake at you 

their heads, and will 

say: ñWhen will it be.ò 

Say:  ñperhaps that it 

is near.ò  
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52.  The day when He 

will call you, then you 

will answer with His 

praise, and you will 

think , you had not 

stayed (in the world) 

except for a little.   
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53.   And   say   to   My  

servants  to  speak  

that which is best.  

Indeed, Satan sows 

discord among them.  

Indeed, Satan is to 

mankind  an  open  

enemy. 
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54.  Your Lord  knows 

you best. If He wills, 

He will have mercy 
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upon you, or if  He 

wills, He will punish 

you. And We have not 

sent you over them as 

a guardian.   
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55.  And your Lord 

knows best of whoever 

is in the heavens and 

the earth. And indeed, 

We have preferred 

some of the prophets 

above others, and We 

gave to David Psalms.  
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56.  Say: ñCall unto 

those whom you claim 

(to be gods) other than 

Him. For they have no 

power to remove the 

adversity from you, 

nor to shift it.ò  
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57. Those unto whom 

they call upon, are 

themselves seeking to 

their Lord the means 

of access,  as to which 

of them should be the 

nearest, and  they hope 

for His mercy and they  

fear His punishment. 

Surely, punishment of 

your Lord is to be 

feared.  
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58. And there is not 

any township but that 

We shall destroy it 
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before the Day of 

Judgment or punish it, 

a severe punishment. 

This is in the Book 

written down.  
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59.  And nothing 

prevented Us from 

sending signs but that 

had denied them the 

earlier people. And 

We gave Thamud the 

she-camel, a clear sign, 

but they wronged her.  

And We do not send 

the signs except to 

cause fear. 
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60. And when We said 

to you: ñIndeed, your 

Lord  has encompassed 

mankind.ò And We 

did not make the vision  

which We have shown  

you except as a trial  

for  mankind,  and  the 

tree  accursed  in  the 

Quran. And We warn 

them, but it does not 

increase them except in  

greater transgression.  
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61.   And when We 

said to the angels: 

ñProstrate to Adam,ò 

so they fell prostrate 

except Iblis.  He said: 
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ñShall I prostrate to 

one whom You created 

from clay.ò  
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62. He said: ñSee You, 

this one whom You 

have honored above 

me, if You give me 

respite  until   the  Day 

of Resurrection, I will 

surely uproot his 

offspring, except few.ò  
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63.   He  said:  ñGo,  so  

whoever follows you of  

them, then indeed Hell 

is your recompense, an 

ample recompense.ò  
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64. ñAnd entice 

whoever you can 

among them with your 

voice, and make 

assaults on them with 

your cavalry and your 

infantry,  and be a 

partner with them in 

wealth and children, 

and promise them.ò 

And Satan does not 

promise them  except  

deceit.  
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65. ñIndeed, My 

servants, none do you 

have over them power. 

And sufficient is your 

Lord  as a Guardian.ò 
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66  Your Lord is He    

who  drives  for  you  

the ship upon the sea  

that  you  may seek of 

His bounty. Indeed, He 

is Merci ful unto you.  
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67. And when touches 

you any distress at sea, 

vanish those whom   

you  call  upon  except   

Him. Then when He 

brings you safe to 

land,  you  turn  away. 

And  man  is  ever 

ungrateful.  
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68.   Then do you feel 

secure that He will not 

cause you to be 

swallowed by land, or 

send upon you a sand-

storm, then you will 

not find for you a 

protector.  
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69.   Or  do you feel 

secure that He will 

return you into that a 

second time, then send 

upon you a hurricane 

of wind  then drown  you 

for your ingratitude.  

Then you will not  find 

for yourselves against 

Us therein any 

avenger.  
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70. And indeed, We 

have honored the 

children of Adam, and 

provided them with 

transport on the land 

and the sea, and We 

have provided them 

with good things, and 

We have preferred 

them above many of 

those We created, a 

sure preference.  
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71. The day when We 

shall summon all 

mankind with their 

leaders. Then whoever 

is given his book of 

deeds in his right 

hand, so they will read 

their book of deeds 

and they will not be 

wronged a shred.  
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72. And whoever is in 

this (world) blind (to 

the truth) , he will be in 

the Hereafter blind, 

and even farther 

astray from the path.  
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73. And indeed, they 

were about to tempt 

you away from that  

which We have 

revealed to you, that 

you should invent 

against Us  other  than 
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it, and then, they 

would surely have 

taken you a friend.  
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74.  And if it was not 

that We strengthened 

you, indeed, you might   

have inclined to them 

a little  bit .  
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75. Then, We should 

have made you taste a 

double (punishment) 

in this life and a 

double (punishment) 

after death, then you 

would not have found 

for you against Us any 

helper.  
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76. And indeed, they 

were about to uproot 

you from this land that 

they might drive you 

out from there. And 

then they would not 

have stayed after you 

but a little.  
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77.   Such was the way 

for  those whom We had 

sent before you among 

our messengers. And 

you will not find  in 

Our way any change.  
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78.  Establish prayer 

from the decline of the 

sun to the darkness of 
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the night, and (recite) 

the Quran at dawn. 

Indeed, (reciting) the 

Quran at dawn is ever 

witnessed.  
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79. And at night, wake 

up and pray with  

(Quran) it , an 

additional prayer for 

you. It may be that 

your Lord will raise 

you to an honored 

position.   
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80. And say: ñMy 

Lord,  cause to enter me 

with a true entrance, 

and to exit me with a 

true exit. And grant 

me from Your 

presence a supporting 

authority.ò  
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ɎĂȼʊȏÛɹɹʊĄąƠ ʊɖĄɓ ɹ ĂɊʊɗăȚĂąɏ ɹɹǾÿɘĺȴʊɐăȣ
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81. And say: ñThe 

truth has come and the 

falsehood has vanished 

away. Indeed, the 

falsehood is ever 

bound to vanish.ò  
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82. And We send down 

of the Quran that 

which is a healing and 

a mercy for those who 

believe. And it does 

not increase to the 

wrong doers but loss.  
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